Emotoln Tov IlalAov mooc Pwuatove 1 PAUL’S LETTER TO THE ROMANS

INTRODUCTION

Paul’s Letter to the Romans addresses the same issue as his Letter to the Galatians; it was written (most probably) as the very next letter and,
unlike the earlier letter (which was Paul’s immediate reaction), this letter is a more considered, orderly analysis. The general theme is that of the
Gospel as God’s power for salvation to all who believe, which is expressed in terms of God’s saving righteousness and justification through faith.

Paul had intended to visit Spain and, on his way, to stop at Rome, where the Church had already been established by others; thus, he writes
to the Christians in Rome to announce his intention and to explain his understanding of the gospel.

Codex Boernerianus (dating from the 9th Century) lacks Chs 15-16 (see #14:23) and the explicit references to the Roman church as the audience
of the letter found in 1:7 & 1:15.

AUTHORSHIP AND DATE

Although it is placed first among Paul’s letters in traditional Bibles (where his letters are arranged in order of decreasing length), Romans is
most likely the 6th of Paul’s canonical epistles. It was most probably written in Ephesus (or possibly Macedonia), in the winter of 57-58 CE. Paul’s
authorship is not seriously questioned but some suggest that Chs 15 & 16 may be later additions.

Because the text has existed in several forms from a very early stage, some suggest that Paul may have sent a copy of the letter to Corinth or
that he left a copy in Ephesus (as a ‘letter or recommendation” for Phoebe).



I1po¢ Pwuaiovg 1

I [Taidoc dothoc Xopwotot Inool, xAwtoc amooTolos,
AQWEITUEYOS i evayyélioy Seol, 2 0 mpoemyyyeilato dia
TQY ToEYTOY avTol év Yoawais avialis, 3 mepl ToU vioD
alTol ToU vyevouévou éx oméguatos Aauvid xata caoxa,
4 100 opiodévTos viol Seol év duvauer rata Tvelua
ayiwovyns €€ avaotacews verody, Inool Xpiotol Tob
xupiov Mu@y, 5 0" o0 éAaPousy yapry xal amorToAny eis
UTanony TITTEWS &V TATIY ToIS EJVETIY UTEQ TOU OVOUATOS
altol, ° év olc éote nal Uueic xAytoi Inoot Xopiotol,
7 waoy Toic olow év Pouy ayamyroic Seol, xAytoic
aylols: yapls Uiy xal elpnvy amo Jeol TaTeoS MUAY xal
xvpiov Imoot Xpiorol.

~ 1 2 ~ ~ ~ A\l - ~ ~
8 [Tocorov pey evyapiotd 10 Y@ wov da Inoot Xototod
Tepl MAVTWY VWY, 0TI ) TITTIC V@Y xatayyéAleTal v
AW TG 1oTUW. ° WAYTUS Va0 oU ETTIY 0 Je0S, () AaToelw

ROMANS 1

1Paul, a servant of Christ Jesus, called to be an apostle, set
apart for the gospel of God, 2 promised long ago through his
prophets in the holy scriptures; 3 the gospel concerning his Son
who, in human terms, was born a seed of David and who, 4 in
terms of the Spirit and of holiness, was designated Son of God
in power by resurrection from the dead: Jesus Christ, our Lord,
5 through whom we have received grace and apostleship to
win the obedience of faith among all the Gentiles for the sake
of his name. ¢ You are among these, called to belong to Jesus
Christ. 7 To all God’s beloved in Rome, called to be saints:
Grace and peace from God our Father and the Lord Jesus
Christ.

8 First, I give thanks to my God through Jesus Christ for all of
you, because your faith is talked of all over the world. ? God,
whom I serve with my spirit in preaching the gospel of his Son,
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RoMANS 1
‘Apostle’ (amooTolos) corresponds to a Jewish title that means ‘envoy’.
The NRSV has ‘beforehand’ in place of “long ago’, here following the NJB.
The literal translation of “in human terms’ is ‘according to the flesh’. In place of “seed’, the NJB has ‘descendant’ and the WEBBE has “offspring’.

For Paul, Christ rose from the dead only because God raised him.

Another reading for ‘Gentiles’ (as NRSV & NETB) is ‘nations’ (as NJB).

Literally translated, this verse ends, “called of Jesus Christ’.

The NJB has ‘his holy people” in place of “saints’, here following the NRSV & NETB.
Paul never mentions a 2nd point, so some open with, “I must begin by telling you ...”

The literal translation of “serve’ is “offer worship’.
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is my witness that I continually remember you in my prayers,
10 asking always that by some means I may at long last succeed
in visiting you, if it is God’s will. 11 For, I am longing to see you
so that I can convey to you some spiritual gift that will be a
lasting strength, 12 or rather that we may be strengthened
together through our mutual faith, yours and mine. 13 I do not
want you to be unaware, brothers, that I have often planned to
visit you - though, up to the present, I have always been
prevented - in the hope that I might reap some harvest among
you as I have already among the Gentiles elsewhere.

14 T am a debtor to the Greeks as well as barbarians, to the wise
as well as the foolish, 15 and, hence, my eagerness to preach the
gospel to you in Rome, too.

16 For, I am not ashamed of the gospel; it is God” power for the
salvation of everyone who has faith - Jews first but Greeks as
well; 17 for, in it is revealed the righteousness of God: a justice

10" In place of “succeed in visiting you’, here following the NRSV, the NJB has ‘be enabled to visit you'.
11 Paul does not mean here that he is going to bestow upon the Roman believers what is commonly known as a “spiritual gift’; that is, a special
enabling for service given to believers by the Holy Spirit. Instead, this is either a metonymy of cause for effect (Paul will use his own spiritual
gifts to edify the Romans), or it simply means something akin to a blessing or benefit in the spiritual realm.
12" Literally translated, this verse opens, “that is, to be comforted together with you through the faith in one another.”
13 In place of ‘I do not want you to be unaware’ (here following the Greek text and NETB), the NJB has ‘I want you to be quite certain’ and the NRSV

has simply, ‘I want you to know’.

14 By “Greeks’, Paul means the inhabitants of the Hellenic world, including the Romans (who had adopted Greek culture).

15 The NJB has ‘the eagerness on my part’ in place of ‘my eagerness’.
16 The NJB opens, “For, I see no reason to be ashamed.”
17 Paul here quotes Hab 2:4.
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based on faith and addressed to faith. As it says in scripture:
Anyone who is righteous through faith will live.

18 The wrath of God is revealed from heaven against the
ungodliness and sin of human beings who, in their sin, hold
back the truth. ¥ For, what can be known about God is plain
to them, since God has shown it to them: 20 since the creation
of the world, his invisible, divine nature and eternal power
have been understood and seen in the things he has made; and
so, they have no excuse: 2! they knew God yet they did not
honour him as God or give thanks to him, but their thoughts
became futile and their senseless minds were darkened.
22 While they claimed to be wise, they became so stupid 2* that
they exchanged the glory of the immortal God for an imitation,
for the image of a mortal being, or of birds, or animals, or
crawling things.

24 That is why God abandoned them in the lusts of their hearts
for the filthy practices of dishonouring their bodies among
themselves - 25> because they exchanged the truth about God

18 The NJB has ‘retribution’ in place of ‘wrath’.
19° A more literal translation of ‘shown it’ is ‘made it plain’.

20 In place of ‘his invisible, divine nature and eternal power’ (here loosely following the NRSV), the NJB has ‘the invisible existence of God and his

everlasting power’.
21 The literal translation of ‘minds’ is ‘heart’.
22 Another reading for ‘stupid” (here following the NJB) is ‘foolish’.
23 Paul here possibly alludes to Ps 106:19-20.

24 In place of “the lusts of their hearts for’, here (loosely) following the NRSV, the NJB has ‘their inmost cravings to’.
25> The NJB has ‘God’s truth’ in place of “the truth about God’, here following the NRSV.
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for a lie and have worshipped and served the creature instead
of the Creator, who is blessed forever. Amen. 26 For this reason,
God abandoned them to degrading passions: why their
women have exchanged natural intercourse for unnatural
practices; 27 and the men, in a similar fashion, too, giving up
normal sexual relations with women, are consumed with
passion for one another - men committing shameful things
with men and receiving in themselves due reward for their
perversion. 28 In other words, since they would not consent to
acknowledge God, God abandoned them to their unacceptable
thoughts and things that should not be done. 2 And so now
they are steeped in all sorts of injustice, rottenness, covetous-
ness, and malice; full of envy, murder, wrangling, treachery,
and spite; 30libellers, slanderers, enemies of God, rude,
arrogant and boastful, enterprising in evil, rebellious to
parents, 31 without brains, promise-breakers, heartless, ruth-
less. 32 They are well aware of God’s ordinance: that those who
behave like this deserve to die - yet they not only do it but even
applaud others who do the same.

26 The NJB includes the text from ‘why their women’ inv. 27.
27 The NJB & NRSV lack the word “sexual’, here following NETB.

28 In place of “things that should not be done’ (following the NRSV), the NJB has “indecent behaviour’.

29 After ‘malice’, some MSS add ‘fornication’.

30" Some translate the phrase ‘enemies of God’ as ‘hateful to God’ but cf. 5:10, 8:7.

31 After ‘love’, some MSS add “loyalty .

32 For this verse, the Latin text tradition reads, “They know that God is just, and yet they did not understand that those who behave like this deserve to die,

and not only those who do this but those who encourage them.”
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ROMANS 2

1So, you have no excuse, men, if you pass judgement. For,
when you judge others, you condemn yourself, since you
behave in the same way. 2 We know that people who behave
like that are justly condemned by God. 3 Do you think, when
you judge those who behave like this while you do the same,
you will escape God’s judgement? ¢+ Or do you despise his
abundant goodness, tolerance, and patience, being unaware
that God’s kindness is meant to bring you to repentance?
5Your stubborn refusal to repent is storing up wrath for
yourself on that Day of Wrath, when God’ just verdicts will be
revealed. ¢ He will repay everyone as their deeds deserve: 7 For
those who, by patiently doing good, seek glory and honour
and immortality - eternal life; 8 but, for those who selfishly
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ROMANS 2
In place of ‘men’ (here following the Greek text: @ avgwme - literally, ‘O man’), the NJB has ‘no matter who you are’ and the NRSV & NETB have

‘whoever you are’.
At the start of this verse, the NRSV adds, “You say.”

The NJB significantly ‘expands’ this verse, reading, “But you - when you judge those who behave like this while you are doing the same yourself - do

you think you will escape God’s condemnation?”

The NJB has “failing to realize” in place of “being unaware’, here more closely following the Greek text.
In place of ‘wrath’, here following the NRSV & NETB, the NJB has “retribution’.

Paul here quotes Ps 62:12 & Pr 24:12; cf. Mt 16:27.

Before ‘eternal life’, the NJB adds “there will be’ and the NRSV adds “he will give’.
A more literal translation of ‘follow’ is “obey’. The contrast between the rewards outlined in vv. 7 & 8 is far stronger in Greek than can be easily

expressed in (modern) English.
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follow not truth but wickedness - wrath and fury. * Anguish
and distress will come to every human being who does evil:
Jews first but Greeks as well; 10 but glory and honour and
peace will come to everyone who does good: Jews first but
Greeks as well. 11 There is no partiality with God. 12 All those
who have sinned without the Law will perish without the Law;
and those under the Law who have sinned will be judged by
the Law. 13 For, it is not those who have heard the Law that
God will justify but those who have kept the Law. 4 So, when
Gentiles, not having the Law, still through their own nature
behave as the Law commands, then, even though they have no
Law, they are a law for themselves. 1> They can demonstrate
the effect of the Law engraved on their hearts, to which their
own conscience bears witness; since they are aware of various
considerations, some of which accuse them, while others
provide them with a defence ... on the day when ¢ God judges

9 In place of ‘“anguish’, here following the NRSV, the NJB has ‘trouble’ and NETB has “affliction’. The literal translation of “human being’ (Yuyny

avIgwmov) is ‘soul of man’.
10" Literally translated, this verse opens with ‘But even’.

11" The NJB has ‘favouritism’ in place of “partiality’, here following the NRSV & NETB.
12 In place of ‘without the Law’ (twice in this verse), the NRSV & NETB have ‘apart from the law’; the Greek text has avouws (‘lawlessly’).

13 Literally translated, this verse reads, “For not the hearers of the law are righteous before God, but the doers of the law will be declared righteous.” The
contrast is much stronger in Greek than can be easily expressed in English.
14 As Jews are meant not to be saved by the Law but to be guided by it to salvation, so the natural law in his conscience can guide any human

being. The NJB has ‘innate sense’” in place of ‘nature’.

15 There is an anacoluthon here: v. 16 follows grammatically from v. 13. An alternative ending is “in the court where God judges’ (cf. 1Co 4:3).
16 The NJB rearranges the clauses here, reading, “according to the gospel that I preach, God, through Jesus Christ, judges all human beings.”
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all human beings, according to the gospel that I preach,
through Jesus Christ.

171f you call yourself a Jew and rely on the Law and are proud
of your God 8 and know his will and tell right from wrong
because you are instructed by the Law, 9 if you are sure you
are a guide to the blind and a light to those in darkness, 20 an
educator of the foolish and teacher of children, since the Law
embodies all knowledge and truth - 2! in teaching others, do
you teach yourself? You preach against stealing but do you
steal? 22 You forbid adultery but do you commit adultery? You
abhor idols but do you rob temples? 23 You boast of the Law
but do you dishonour God by disobeying it? 2¢ As it is written:
The name of God is held in contempt among the nations
because of you. % Circumcision has its value if you keep the
Law; but, if you break the Law, your circumcision becomes

17 In place of “rely on’, the NJB has “really trust in’.
18 The NJB has ‘have been taught by’ in place of ‘instructed by .

19" The NJB has “the dark’ in place of “darkness’, here following the NRSV & NETB.
20" For this verse, here loosely following the NRSV & NETB, the NJB reads, “that you can teach the ignorant and instruct the unlearned because the Law

embodies all knowledge and all truth.”

21 The structure of vv. 17-24 is difficult: Some take vv. 21b-24 as the apodosis of the conditional clauses (protases) in vv. 17-20; others see vv.

17-20 as an instance of anacoluthon (a broken off or incomplete construction).
22 For the last sentence, here following the NRSV & NETB, the NJB reads, “You detest the worship of objects but do you desecrate holy things yourself?”
23 For this verse, the NJB reads, “If, while you are boasting of the Law, you disobey it, then you are bringing God into contempt.”

24 Paul here quotes from Is 52:5 & Ezk 36:22.

25 For this verse, the NJB reads, “Circumcision has its value if you keep the Law; but, if you go on breaking the Law, you are no more circumcised than the

uncircumcised.”
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uncircumcision. 26 And, if an uncircumcised man keeps the
commands of the Law, will not his uncircumcision count as
circumcision? 27 And the physically uncircumcised who keeps
the Law will condemn you who have the written code and
circumcision yet break the Law. 28 For, a Jew is not only having
the outward appearance and circumcision is not just outward
in the flesh. 22 The real Jew is he who is one inwardly and real
circumcision is in the heart, of the spirit not the letter. His
praise is not from men but from God.

26 In place of ‘keeps’ (¢uAacoy), NETB has “obeys’.

27 The NJB opens with, “And the man who, in his native, uncircumcised state.” The literal translation of ‘written code’ is ‘letter’.
28 Another reading for ‘outward in the flesh’ (as NETB) is ‘visible, physical operation” (as NJB).
29 For the last sentence, the NJB reads, “He may not be praised by any human being but he will be praised by God.”
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ROMANS 3

1So, what advantage has the Jew? Or what is the value of

circumcision? 2 A great deal, in every way. For, they were
entrusted with the message of God. 3 What if some were
unfaithful? Will their lack of faith cancel God’s faithfulness?
4 By no means! God is always true, though every man is a liar.
As it is written: So that you may be justified in your words and
prevail in your judgement. >But, if our injustice serves to
confirm God’s justice, can we say that God is unjust to inflict
wrath on us? (I speak in human terms.) ¢ By no means! For,
then, how could God judge the world? 7 But if, through my
lies, God’s truth is enhanced to his glory, why am I still being
condemned as a sinner? 8 In this case, the slanderous report
some people are spreading would be true, that we teach that
one should do evil that good may come of it. In fact, such
people are justly condemned.
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ROMANS 3
The dialogue used here seem to reflect some of Paul’s debates in the synagogues.
At the start of the 2nd sentence, most English translations add the conjunction, ‘first’ or ‘first of all’; however, the word (yag, before 7i) is not
present in the most reliable MSS (Nestle-Aland includes the word, between wév & 671, in brackets, indicating doubts as to its authenticity).
For the 2nd sentence, the NJB reads, “Do you think their lack of faith could cancel God’s faithfulness?”
Paul here quotes Ps 51:4. The NJB has “Out of the question” in place of ‘By no means’; see #6.
Another reading for “serves to confirm’ (as NRSV) is ‘shows clearly’; the NJB has “brings ... into view’.
The NJB has ‘Out of the question” in place of ‘By no means’; the literal translation of the Greek (u y2voiTo) is ‘may it not be’.
For this verse, here (loosely) following the NRSV & NETB, the NJB reads, “You might as well say that, if my untruthfulness makes God demonstrate
his truthfulness, to his greater glory, then I should not be judged to be a sinner at all.”

Cf. 5:20, 6:1, 15 & Ga 3:22.



9 TP oby; mooeyoueda; ov mavrws, mooyTiacausda yap ° Well: Are we any better off? Not at all: we have already

I

Tovdaiovs e xai “EAqvas mavras ve’ auagtiay eivai, indicted Jews and Greeks as being alike under the dominion of

° adws VeypamTal 0TI sin. 10 As it is written:
Oux éotiv dinatos ovde efg, Not one of them is upright, not a single one,
T ol ETTIV 0 TUVIWY, 1 not a single one understands,
oUx eIy 0 énlmTov Toy Jeov. not a single one seeks God.
2 mayres ékexhvay, aua NyociwInTay- 12 All have turned away, all alike become worthless,
0UX ETTIV TOIDY YONTTOTYTA, 0UX ETTIV EWS EVOC. not one of them does right, not a single one.
B Tagoc avewywevos o AapuyE auT@y, 13 Their throats are wide-open graves,
Taic YAwocalg avt@y édoliotioay, they deceive with their tongues.
105 AOTIOWY UTO Ta YeiAn avT@y, Viper’s venom is under their lips;
QY TO OTOUG QPGS Xl TIXQIAS YEUEL 14 Their mouths are full of cursing and bitterness.
5 oeic of Todss aUT@Y Exyéal alua, 15 Their feet are quick to shed blood.
% glvtoiua xal Talaimwelia &V Taic 000ic aUT@Y, 16 Wherever they go there is havoc and ruin.
7 xal 000y £lpNVNS 0UNX EYVWTaY. 17 They do not know the way of peace;
 oux eotv @oBog Jeol 18 There is no fear of God
aAmEVavTI TV 0pIalu@dy alTv. before their eyes.

10
11
12
13
14
15
16
17
18

The opening question (here following the NJB) is a disputed translation; some prefer ‘What excuse, then, can we offer?” or *Are we worse off, then?’.
In vv. 10b-12, Paul quotes Ps 14:1-3.

The NJB has ‘is wise’ in place of ‘understands’, here following NETB.

In place of “become worthless’, here following the NRSV, the NJB has “turned sour’. Paul here quotes from Ps 14:1-3, 53:1-3 & Qo 7:20.

This verse quotes Ps 5:9 & Ps 140:3.

Here, Paul quotes Ps 10:7.

Paul here quotes Ps 1:16.

In vv. 16-17, Paul quotes Is 59:7-8.

Paul here quotes Is 59:7-8.

In this verse, Paul quotes Ps 36:1.
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19 We know that whatever the Law says is said for those under
the Law, so that every mouth may be shut and the whole world
held accountable to God. 20 For, no one is justified in his sight
by keeping the Law; from the Law comes knowledge of sin.

21 But now, apart from the Law, the righteousness of God has
been revealed and is witnessed by the Law and the Prophets:
22 the righteousness of God given through faith in Jesus Christ
to all who believe. For, no distinction is made, 23 since all have
sinned and fall short of the glory of God; 2 they are all justified
by the free gift of his grace through the redemption that is in
Christ Jesus, 2> whom God put forward as a sacrifice of
atonement, through faith, by the shedding of his blood, and so
showed his justness; first for the past, when sins went
unpunished because he held his hand; 26 and now, again, for
the present age, to show how he is just and justifies everyone
who has faith in Jesus.

19 The ‘Law’ (vouw) here likely refers to the entire OT.

20 Paul here alludes to Ps 143:2.
21

temporal, referring to a new phase in salvation history.

The opening phrase, Nuvi 0z (‘But now’) could be understood as either logical or temporal in force but most recent interpreters take it as

22 In place of “the righteousness of God' (here following the NRSV & NETB), the NJB has ‘God's saving justice’ (as also in v. 21).

23 The NJB includes “There is no distinction” at the start of this verse.
24

make the grammar more acceptable in modern English.

Literally translated, this verse opens, ‘being justified’; here, we break up the long sentence (common in Koine Greek) into two sub-sentences to

25> The NJB has ‘reconciliation” in place of ‘atonement’, here following the NRSV & NETB; the WEBBE has ‘an atoning sacrifice’ and offers ‘propitiation’

as an alternative in a footnote.

26 The literal translation of “faith in Jesus’ is ‘faith of Jesus’ (mioTews Inaobd).
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27 S0, what of boasting? It is excluded! By what law? Of works?
No! By the law of faith. 28 For, we hold that a person is justified
by faith apart from works of the Law. 2 Or is God the God of
Jews only, and not also of Gentiles? Yes, of Gentiles, also!
30 Since God is one, he will justify the circumcised by their faith
and the uncircumcised through faith. 3! Do we then nullify the
Law by this faith? By no means! Rather, we uphold the Law.

27 The literal translation of ‘what of boasting’ is ‘where is boasting’.
28 Here, avJpwmoyv (‘person’) is used in an indefinite and general sense.
29 The NJB opens with, “Do you think God is the God only of the Jews?”

30 Literally translated, the verse opens, “But if, indeed, God is one.”

31 For the last sentence, the NJB reads, “We are placing the Law on its true footing.”



I1po¢ Pwuaiovs 4

T Ti olv épotuey evpmrévar ABpaau Tov ToomaTooa MUY

\ 4 2 2 \ 2, \ 2 b4 2 /7 b4
rata caora; * el yap ABpaau €€ éoywy Edmarndn, Exe

4 > ’ > 1 4 3 4 Al 4 1 /’
ravyqua: aAl’ ov mpos Seov. 3 Ti vap M yoawn Afyel;
b 4 \l 2, 1 ~ ~ 1 2 4 > ~ >
Emicrevoey 0¢ ABpaau @ i, nal éhoyiadn avtd eig
Oueatoovyny. * 1@ 0t éoyalouévw o wioSos ol AoyiCetan

\) / 2 A} A} 2 4 5 ~ 1 A\l b /7
natTa yaoty arda rxata opeilqua-® TG 0 un coyalouve,
moTeVovTI 08 éml Tov Owratolvta Tov aceBy, Aoviletar 4
TioTIC avTol eic Oaloovvny, ¢ xadameo xai Aavid Aéyer
Toy paxapiouoy ToU avdpwmov @ o Seoc AoyiCeTtal
Otatoouyny Ywels Eoywy,

7 ’ T ) /9 () ’ [

Maxapior @y apédnoay ai avouial xal @y

émenalioSnoay al auaotior
Uaxaglos avme ol ou U
AoyioyTal xlplos auaoTiav.

9 0 uarxapiouos oly oUToS ETl TV TEQITOUNY 0 Xal ETTL TV
axpoBuoTiav; Aéyouey yao, EloyicSy 1o ABoaau %

ROMANS 4
1 Then what do we do about Abraham, our ancestor according
to flesh? 2If Abraham was justified by works, he has
something to boast about. But not before God: 3 does not
scripture say: Abraham believed God and it was reckoned to
him as uprightness. ¢ Now, when someone works, wages are
not considered as a gift but as due; > but to one who, without
working, trusts him who justifies the godless, such faith is
reckoned as uprightness. ¢ David, too, calls someone blessed if
God attributes uprightness to that person, apart from any
action undertaken:
7 Blessed are those whose offence is forgiven,
and whose sins are covered.

Blessed is the one against whom
the Lord imputes no guilt.

9 Is this blessing only for the circumcised, or is it said of the
uncircumcised as well? We say, “Faith was reckoned to
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ROMANS 4
Some MSS open with, “What then shall we say that Abraham has gained?”
In place of “by works’, here following the NRSV, the NJB has “because of what he had done’.

Paul here cites Gn 15:6.

Literally translated, this verse ends, “not according to grace but according to obligation.”

In place of “trusts him’, the NJB has ‘puts faith in the one’.

The NRSV & NJB have “speaks of the blessedness of in place of “calls’.
Paul here quotes Ps 32:1-2.

Another reading for ‘blessed’ (uaxagiog) is ‘happy’, as also in v. 7.
Another reading for ‘blessing’ (uaxagiowos) is ‘happiness’.
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Abraham as uprightness.” 1 Now, how did this come about?
Before or after his circumcision? Not after but before his
circumcision. 1 The sign of circumcision was given to him
later, as a seal of the uprightness he had by faith while still
uncircumcised; thus, he would be the ancestor of all believers
who are uncircumcised, so that they might be reckoned as
upright, 12 as well as the father of the circumcised, who are not
only circumcised but who also follow the path of our father
Abraham in the faith he had before he was circumcised.

13 For, the promise to Abraham and his descendants that he
would inherit the world was not through the Law but through
the uprightness of faith. 14 If it is the adherents of the Law who
are to be the heirs, faith is null and the promise is void; 15 for,
the Law brings wrath; but where there is no law, neither is
there violation. 16 That is why it is to faith, so that it rests on
grace and is secure for all the descendants, not only adherents
of the Law but all those who share the faith of Abraham (the
ancestor of us all, 17 as it is written: [ have made you the father

10" The literal translation of “before or after his circumcision’ is ‘being in circumcision or uncircumcision’.

11" The word translated “seal’ (cppayida) came to be used analogically for baptism (2Co 1:22, Ep 1:13, 4:30, #Jn 6:27, Rv 7:2-8, 9:4).
12 The NJB & NRSV have “ancestor’ in place of ‘father’ (twice in this verse), here following the Greek text and NETB.

13 Although a singular noun, the ‘promise’ (émayyelia) is collective and refers to multiple aspects of the promise to Abraham.

14 The NJB has ‘“worthless’ in place of ‘null’ and “without force’ in place of ‘void’, here following the NRSV.

15 In place of “brings wrath’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘produces nothing but God'’s retribution’.

16- Many MSS lack the words here parenthesised (vv. 16b-17a); Nestle-Aland includes the text in brackets (as here).

17 Paul here quotes Gn 17:5.
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of many nations), in the eyes of God, in whom he put his faith,
and who brings the dead to life and calls into existence what
does not yet exist. 18 Hoping against hope, he believed that he
was to become father of many nations in fulfilment of the
promise: Just so will your descendants be. 1° Even the thought
that his body was as good as dead - he was about a hundred
years old - and that Sarah’s womb was dead did not shake his
faith. 20 And he did not waver or doubt the promise of God but
drew strength from faith and gave glory to God, 2! fully
convinced that whatever God promised he has the power to
perform. 22This is the faith that was reckoned to him as
uprightness.

23 And the words ‘it was reckoned to him” were written not for
his sake alone; 24 it is there for our sake, too - our faith, too, will
be ‘reckoned” because we believe in him who raised from the
dead or Lord Jesus 25> who was handed over to death for our
sins and raised to life for our justification.

18 The NJB opens with, “Though there seemed no hope, he hoped and believed;” here, we follow the NRSV. Paul here alludes to Gn 15:5.

19 The Textus Receptus reads, “His faith was not shaken, nor did he give a thought to his own body that was dead already.”

20" For this verse, the NJB reads, “Counting on the promise of God, he did not doubt or disbelieve but drew strength from faith and gave glory to God.”
21 The Greek text has “he promised’ in place of ‘God promised’; the referent of the pronoun is here added for clarity.

22 Literally translated, this verse open, “It was reckoned.” Paul is alluding to Gn 15:6.

23 The NJB has “reckoned’ in place of ‘it was reckoned to him’, here following the NRSV.

2 The NJB includes the words from ‘because we believe’ as part of v. 25.

25 Paul here quotes from Is 53:6. Many scholars consider this verse poetic or hymnic, terms used broadly to refer to the genre of writing, not to

the content.
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eidotes o1 N IARYs umouovny xategyaleTal, ¢ ) 0z umouovy develops character, which gives us hope, 5 and hope will not
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ROMANS 5
In place of ‘“we have peace’, some MSS have ‘let us have peace’, reading a subjunctive (éxwuey) in place of the indicative (égouev). If the problem
were to be solved on an external basis only, the subjunctive would be preferred; however, the earliest witnesses have the indicative, as do a
good cross-section of others. The variant may be due to an error in hearing (omicron and omega were pronounced the same in Koine Greek).
For this verse, here (loosely) following the WEBBE (the NRSV is similar), the NJB reads, “it is through him, by faith, that we have been admitted into
God's favour in which we are living, and look forward exultantly to God's glory.” After ‘access’, some MSS (as also the WEBBE) add by faith” (T4
771/0'7'51) ; Nestle-Aland includes the words in brackets, indicating doubts about the authenticity of the text.
The NJB has ‘perseverance’ in place of ‘endurance’ (as also in v. 4), here following the NRSV.
The NJB adds “a tested” before ‘character’.
The phrase, 9 ayamy Toi Jeob, (‘the love of God’) could be interpreted as either an objective genitive (‘our love for God’) or a subjective genitive
(‘God’s love for us’). The immediate context, which discusses what God has done for believers, favours the latter but the fact that this love is
poured out within the hearts of believers implies that it may be the source for believers’ love for God, so the former cannot be ruled out.
The NJB & NETB have “helpless’ in place of “weak’, here following the WEBBE & NRSV.
This verse forms something of a parenthetical comment in Paul’s argument.
The NJB opens this verse with, “So, it is proof of God’s own love for us that...” here, we follow NETB.
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for us while we were still sinners. © How much more can we be
sure, therefore, that, now that we have been justified by his
blood, we shall be saved through him from the retribution of
God. 10 For if, while we were enemies, we were reconciled to
God through the death of his Son, how much more can we be
sure that, being now reconciled, we shall be saved by his life.
11 Not only so, but we also rejoice in God through our Lord
Jesus Christ, through whom we have now received the
reconciliation.

1250 then, through one man sin came into the world and,
through sin, death, and thus death has spread through the
whole human race because everyone has sinned. 13 Sin already
existed in the world before there was any law, even though sin
is not reckoned when there is no law. 14 Nevertheless, death
reigned over all from Adam to Moses, even over those whose
sin was not the breaking of a commandment, as Adam’s was.
He was the pattern for the One who was to come.

9 The literal translation of ‘his blood’ is ‘the price of his blood'.

10" For this verse, the NRSV reads, “For if while we were enemies, we were reconciled to God through the death of his Son, much more surely, having been

reconciled, will we be saved by his life.”

1 For this verse, here following the WEBBE, the NJB has, “What is more, we are filled with exultant trust in God, through our Lord Jesus Christ, through

whom we have already gained our reconciliation.”

12 The exact meaning of ‘because everyone has sinned’ (2o’ @ mavres quaeToy) has been heavily debated; perhaps it means that everyone participates
(or has participated) in Adam’s sins, or perhaps the reference is to everyone sinning through their own personal iniquities. In this instance, a
more literal translation of the Greek would be, “by the fact that everyone has sinned’; an alternative reading is ‘because of which everyone has sinned’.

13 In place of “sin is not reckoned’, NETB has “there is no accounting for sin’.

14 The NJB adds an ellipsis at the end of this verse, to indicate that vv. 13-14 are parenthetical.
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15 There is no comparison between the free gift and the
transgression. For, if death came to many through the trans-
gression of one man, then how much greater an effect the grace
of God has had, coming to so many and so plentifully as a gift
through the grace of the one man, Jesus Christ. 1¢ Again, there
is no comparison between the gift and the transgression of one
man. One single transgression brought condemnation but
now, after many transgressions, have come the free gift and so
justification! 7 It was because of one man’s transgression that
death came to reign over all, but how much greater the reign
in life of those who receive the fullness of grace and the gift of
righteousness, through the one man, Jesus Christ. ¥ One man’s
transgression brought condemnation on all humanity; and one
man’s good act has brought justification and life to all
humanity. »° Just as by one man’s disobedience, the many were
made sinners, so by one man’s obedience are the many made
upright. 20 Then the law came in, which multiplied the trans-
gressions; yet, however much sin increased, grace was always
greater; 2! so that, as sin’s reign brought death, so grace was to

15 For the 1st sentence, here following the NJB, the NRSV has, “But the free gift is not like the trespass.”
16 The 1t instance of the word, ‘transgression’, does not appear in the Greek text of the 2nd sentence; here, it is added for clarity, following NETB.

17 Throughout this paragraph, the ‘one man’ refers to Adam.

18 Throughout this paragraph, the NJB has “offence’ in place of ‘transgression’ (napant@uaros, here following NETB) and the NRSV has “trespass’.
19 The NJB and WEBBE lack the definite article (‘the’) before ‘many’ (twice in this verse); here, we follow the Greek text (of moAAoi), the NRSV and

footnotes to NETB.

20 A more literal translation of “came in’ (mageiciiAdey) is ‘slipped in’; the Apostolic Bible Polyglot has “entered privately’.
21 Other readings for ‘righteousness” (following NETB) are ‘saving justice’ (NJB) and ‘justification’ (NRSV).
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Tnoot Xototot Tol xupiov Hu@y. Jesus Christ our Lord.
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ROMANS 6

1 What should we say then? Should we remain in sin, so that
grace may increase? 2 By no means! How can we who died to
sin go on living in it? 3 You cannot have forgotten that all of us,
when we were baptised into Christ Jesus, were baptised into
his death. 4 So, by our baptism into his death, we were buried
with him, so that, as Christ was raised from the dead by the
Father’s glorious power, we too should begin living a new life.
5 If we have been joined to him by dying a death like his, so we
shall be joined to him by a resurrection like his; ¢ knowing that
our old self was crucified with him, so that the body of sin
would no longer dominate us and we should no longer be
enslaved by sin. 7 For, he who has dies has been freed from sin.
8 But we believe that, if we died with Christ, then we shall live
with him too. ? We know that Christ has been raised from the

B W N =

ROMANS 6
The NJB has ‘be given more fully’ in place of “increase’, here following NETB (the NRSV has ‘abound’).
The NJB has ‘Out of the question’ in place of ‘By no means’; the literal translation of the Greek (% 7évoiTo) is ‘may it not be’.
The NRSV opens with, “Do you not know,” in place of, “You cannot have forgotten,” here following the NJB.
The literal translation of ‘should begin living a new life’ is ‘should walk in a newness of life’ (év xaworym {wis mepmaTowuey, in which {wijs

functions as an attributive genitive).
The NJB omits the 2nd instance of ‘joined to’.

The term xatagyndj (‘dominate’, here following NETB) has various nuances: in 7:2, the wife whose husband has died is freed from the law

(that is, the law of marriage no longer has any power over her, in spite of what she may feel); a similar point seems to be made here (cf. v. 7).
For this verse, here following the WEBBE (NETB is similar), the NJB has, “Someone who has died, of course, no longer has to answer for sin.”

Some MSS open with “For’” in place of ‘But’.

In the Greek text, this verse opens with ‘knowing” and is a continuation of the sentence in v. 8. Here, we follow the NJB, NRSV & NETB.
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dead and will never die again. Death has no power over him
any more. 10 For, in the death he died, he died to sin once and
for all; and now, the life that he lives is life with God. 11 In the
same way, you must see yourselves dead to sin but alive for
God in Christ Jesus.

12 Therefore, do not allow sin to reign over your mortal bodies
so that you obey its desires; 13 or give any parts of your bodies
over to sin to be used as weapons of evil. Instead, give
yourselves to God, as people brought to life from the dead, and
give every part of your bodies to God to be weapons of
uprightness; 14 then, sin will have no power over you: you are
not under law but under grace.

15 What then? Should we sin, now that we are not under law
but under grace? By no means! ® You know well that, if you
present yourself as obedient slaves, you are the slave of him
you obey; you can be the slave either of sin, unto death, or of

10" The NJB has simply ‘by dying’ in place of “in the death he died’.

11 Some Alexandrian and Byzantine MSS have the infinitive, ‘to be’, (¢/vai) after “yourselves’. The infinitive is lacking from some MSS of the
Alexandrian and Western types but is found elsewhere in the majority of Byzantine MSS, suggesting a scribal tendency toward clarification.
The lack of infinitive best explains the rise of the other readings. The meaning of the passage is not significantly altered by inclusion or omission
but, on internal grounds, omission is more likely. Nestle-Aland includes the word in brackets, indicating doubt as to its authenticity.

12 The NJB & NRSV have ‘their’ in place of ‘its’, here following the WEBBE & NETB; the Greek pronoun (autob) is singular.
13 Most English translations have “instruments’ in place of ‘weapons’ (twice in this verse), here following the Greek text (67Aa).

14 The NJB adds ‘living’ before (the 1st) ‘not under’.

15 The NJB opens with, “What is the implication?” Here, we follow the WEBBE, NRSV & NETB.

16 The literal translation of “obedient slaves’ is “slaves for obedience’.
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obedience, unto righteousness. 17 Once, you were slaves of sin
but, thank God, you have become obedient from the heart of
the form of teaching to which you were introduced; 18 being
freed from sin, you became slaves of uprightness. ¥ I speak in
human terms because of the weakness of your flesh: as once
you surrendered yourselves as slaves to impurity and to an
iniquity that leads to more iniquity, now surrender yourselves
to uprightness for sanctification. 20 When you were slaves of
sin, you felt no obligation to uprightness 2! What did you gain
at that time from the deeds that you now regret? The end of
those things is death. 22 But, now you are set free from sin and
bound to the service of God, your gain will be sanctification;
the end will be eternal life. 3 For, the wages of sin is death; but
the gift freely given by God is eternal life in Christ Jesus our
Lord.

17 Alternative readings for ‘form’ are ‘pattern’ and “type’.
18 The NJB adds “serving’ before “sin’.
19" NETB parenthesises this verse.

20" The NJB has “the servants’ in place of ‘slaves’, here following the NRSV.

21 For this verse, here (loosely) following the WEBBE, the NJB has, “and what did you gain from living like that? Experiences of which you are now
ashamed, for that sort of behaviour ends in death;” it offers an alternative (in a footnote) of, “What did you get from actions that now you regret?”

22 The two aorist participles translated ‘set free’ and “bound’ are causal in force.

23 The term owyia (‘wages’) more literally refers to a soldier’s rations or pay.
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ROMANS 7

1 Do you now know, brothers (as people who know the Law),
brothers, that the law can control a person only during that
person’s lifetime. 2 Thus, a married woman is bound to her
husband by law as long as he lives; but if the husband dies, she
is released from the law of marriage. 3 So, if she joins with
another man while her husband was still alive, she would be
termed an adulteress; but, if her husband dies, she is free from
that law and, if she then joins with another man, she is not an
adulteress. 4 In the same way you, my brothers, through the
body of Christ have died to the Law and so you are able to
belong to another, to him who was raised from the dead to let
us bear fruit for God. > While we were in the flesh, the sinful
passions aroused by the Law were working in our members to
bear fruit for death. ¢ But now we are released from the Law,
dead to what was binding us, and so we are in the service of
the new life of the Spirit, not of the old written code.

7 What should we say, then? That the Law is sin? By no means!
Yet, were it not for the Law, I would not have known sin; for,
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ROMANS 7
The NJB has “are familiar with’ in place of “know’ (inside the parentheses).

The literal translation of ‘marriage’ is “the husband'.

A more literal translation of ‘she joins’ (yévyrai) - here meaning to have sexual relations with - is “she becomes’.
The NJB has ‘become dead’ in place of “died’, here following the NRSV.

The NJB has “still living by our natural inclinations” in place of “in the flesh’, here following NETB.

The literal translation of ‘dead’ (amodavoyres - a participle) is ‘having died .

The NJB has ‘Out of the question’ in place of ‘By no means’; the literal translation of the Greek (w7 7évoiTo) is “may it not be’. Paul quotes Ex 20:17.
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I would not have known what it is to covet if the Law had not
said: You are not to covet. 8 But, seizing a chance in the comm-
andment, sin produced in me all kinds of covetousness; for,
apart from the Law, sin is dead. ° I was once alive, apart from
the Law; but when the commandment came, sin came to life
10and I died. The commandment meant to bring life brought
death to me. ! For, sin, finding its chance in the command-
ment, beguiled me and, through it, killed me. 12 So, the Law is
holy, and the commandment is holy, upright, and good.

13 Did, then, what is good bring death to me? By no means! But
sin, in order to be identified as sin, caused my death through
that good thing, and so it is by means of the commandment
that sin shows its unbounded sinful power. 1 We are all well
aware that the Law is spiritual; but I am a creature of flesh and
blood sold as a slave to sin. 1°I do not understand my own
actions: I do not do what I want but I do the very thing I hate.
16 While I am acting as I do not want to, I still acknowledge the

In place of “seizing’ (here following the NRSV), the NJB has “once it found' .

9  Paul speaks in the first person of humanity before the Law was given (cf. 5:13).

10" Literally translated, the verse ends, “and there was found for me the commandment which was for life — this was for death.”
11 The NJB has ‘by means of the commandment’ in place of “in the commandment’, here following the NRSV.

12 Alternate readings for ‘upright’ (as NJB) are ‘righteous’ (as NETB) and ‘just’ (as NRSV).

13 Sin personified (cf. 5:12) here takes the places of the snake of Gn 3:1 and the Devil of Ws 2:24.

14 The literal translation of “to sin’ is ‘under sin’ (Um0 Ty auagTiay).
15 Literally translated, the verse ends, “but what I hate, this I do.”

16 A more literal translation of the verse ending is, “I agree with the Law that it is good.”
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Law as good; 17 So, it is not myself acting but the sin that lives
in me. 18 And really, I know of nothing good living in me - in
my flesh, that is - for, though the will to do what is good is in
me, the power to do it is not; 1° the good thing I want to do, I
never do; the evil thing that I do not want - that is what I do.
20 But every time I do what I do not want to do, then it is not
myself acting but the sin that lives in me.

21 So, I find this rule: that, for me, where I want to do nothing
but good, evil is close at hand. 22 In my inmost self, I dearly
love God’s Law, but 23 I see that acting on my flesh there is a
different law that battles against the law of my mind, So, I am
brought to be a prisoner of that law of sin which lives inside
my flesh. 2 What a wretched man I am! Who will rescue me
from this body doomed to death? 2> God - thanks be to him -
through Jesus Christ our Lord. So it is that I myself with my
mind obey the law of God but, in my disordered nature, I obey
the law of sin.

17 Paul is not denying personal responsibility for evil done, any more than for the good (Ga 2:20).

18 The NJB has “natural self in place of ‘flesl’, here following the Greek text (sagxi), the NRSV & WEBBE.

19" For this verse, here following the NJB, NETB reads, “For I do not do the good I want, but I do the very evil I do not want!”
20 The 1st instance of éyw (‘T’) in this verse is included by Nestle-Aland in brackets, indicating doubts as to its authenticity.
21 The literal translation of ‘rule’ is ‘law’, in the sense of regular experience.

22 In place of ‘God’s law’, some MSS read “the law of my mind’, as in v. 23.

23 The literal translation of ‘flesh’ (twice in this verse) is ‘members’.
24 Literally translated, the verse ends, “from the body of this death.”

25 The last sentence, which would seem more natural before v. 24, seems to have been added - perhaps by Paul.
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ROMANS 8
1 Thus, there is now no condemnation for those who are in
Christ Jesus; 2 for, the law of the Spirit that of life in Christ Jesus
has freed you from the law of sin and death. 3 What the Law
could not do because of the weakness of flesh, God did,
sending his own Son in the same flesh as any sinner to be a
sacrifice for sin, and condemning sin in that flesh, 4 so that the
Law’s requirements might be fulfilled in us who live not by
our natural inclinations but by the spirit. > Those who live by
the flesh have their minds on the things of the flesh; those who
live in the spirit have their minds on spiritual things. ¢ For, the
outlook of the flesh is death, while the outlook of the spirit is
life and peace, 7 because the outlook of the flesh is hostile to
God, since it does not submit to God’s Law, and indeed it
cannot, 8 and those who are in the flesh cannot please God.

ROMANS 8

0 NN o U s W N

The earliest and best witnesses have no additional words for v. 1. Later scribes added the words u% xata cagxa negimatoioy (“who do not walk
according to the flesh”), while even later ones added aA\a xata mveiua, (“but [who do walk] according to the Spirit”); but the external evidence and
the internal evidence are compelling for the shortest reading. The scribes were evidently motivated to add such qualifications (interpolated
from v. 4) to insulate Paul’s gospel from charges that it was characterized too much by grace. The KJV follows the longest reading.

In place of “you” (which is singular in the Greek text), some MSS have ‘me” and others have “us’.

Literally translated, the middle of this verse reads, “...sending his Son in the likeness of sinful flesh and, in that flesh ...”

The NJB has ‘fully satisfied” in place of ‘fulfilled’, here following the NRSV.

For “live by the flesh’, here (loosely) following the NRSV, the NJB has ‘are living by their natural inclinations’.

The NJB has ‘human nature’ in place of “the flesh’ (throughout this paragraph).

The NJB has ‘opposed’ in place of “hostile’, here following the NRSV & NETB.

For this verse, the NJB reads, “and those who live by their natural inclinations can never be pleasing to God.”
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9 But you live not in the flesh but in the spirit, since the Spirit
of God has made a home in you. Now, anyone who does not
have the Spirit of Christ does not belong to him. 10 But, when
Christ is in you, the body is dead because of sin but the spirit
is alive because you have been justified; 11 and, if the Spirit of
him who raised Jesus from the dead has made his home in you,
then he who raised Christ from the dead will give life to your
own mortal bodies through his spirit living in you.

1250 then, brothers, we have no debt to the flesh to live by the
flesh. 13 If you live by the flesh, you will die; but, if by the Spirit,
you put to death the deeds of the body, you will live. 1# All who
are guided by the Spirit of God are sons of God; 15 for, what
you received was not the spirit of slavery to bring you back
into fear; you received the spirit of adoption. When we cry,
“Abba, Father,” 16 the Spirit himself joins with our spirit to
bear witness that we are children of God. 17 And, as children,
we are heirs, heirs of God and joint heirs with Christ, if we
share his suffering, so as to share his glory.

9 The NJB has ‘Indeed’ in place of ‘Now’, here following NETB.

10" Because of sin, the body is doomed to physical death and is the instrument of spiritual death; but the Spirit is Life, a power of resurrection.
11 Some MSS have Tov (‘the’) before ‘Christ’; Nestle-Aland includes the word in brackets.

12 The NJB has ‘obligation’ in place of “debt’.

13 More than just an “internal guide’, the Spirit is the principle of a divine life in Christ (cf. Ga 5:20).

14 The NRSV has ‘children’ in place of ‘sons’, here following the Greek (vio/), NJB & NETB.

15 “Abba’ (AfBa) is an Aramaic word for ‘Father” or ‘Daddy’, which can be used affectionately and respectfully in prayer to our Father in heaven.
16 There is a grammatical uncertainty in this verse as to whether the Spirit testifies alongside our spirit or if it bears witness to our spirit.

17" The NJB has ‘joy’ in place of “glory’.
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18 T consider that all we suffer in the present time is not worth
comparing to the glory about to be revealed to us; 1 for, the
creation is waiting eagerly for the sons of God to be revealed.
20 Jt was not by its own will that the creation was subjected to
frustration but by the will of him who imposed it, 2! so that the
creation itself will be freed from its slavery to decay and obtain
the freedom of the sons of God. 22 We know that the creation,
until now, has been groaning in labour pains. 2 And not only
that: we too, who have the first fruits of the Spirit, groan inside
ourselves, waiting with eagerness for our bodies to be set free.
24 In hope, we were saved; but hope that is seen is not hope:
nobody goes on hoping for something that he can already see.
25 But, having this hope for what we cannot yet see, we are able
to wait for it with persevering confidence.

26 | ikewise, the Spirit helps us in our weakness; for, we do not

know how to pray properly but the Spirit intercedes for us in
groans that cannot be put into words. 27 And he who sees into

18 The NJB has “that is destined to be disclosed for us’ in place of “about to be revealed to us’.

19 Before “creation’, the NJB adds ‘“whole’ (as also in vv. 20, 21 & 22).

20 By ‘frustration’, Paul probably means humanity through sin; alternatively, God by way of punishment.

2l The NRSV & NJB have “children’ in place of ‘sons’ (as also in v. 19).

22 The NJB has “this time’ in place of ‘now’, here following the NRSV & NETB.
23 Before “our bodies’, some MSS add “adoption of sons (and)’, which would here have an eschatological sense - but cf. v. 15.

24 An alternative reading for “in hope’ is ‘by hope'.
2> The NRSV has ‘patience’ in place of ‘persevering confidence’.

26 The NJB opens this verse with, “And, as well as this, the Spirit too comes to help us.”

27" The NRSV has ‘God’ in place of the pronoun, ‘he’.
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all hearts knows what the Spirit means because it prays the
saints are always according to the will of God. 226 We know that
all things work together for the good of those who love God,
who are called according to his purpose. 2°He decided
beforehand who were the ones destined to be moulded to the
pattern of his Son, so that he should be the eldest of many
brothers; 30 it was those so destined that he called; those that
he called, he justified, and those that he has justified he has
glorified.

31 After saying this, what can we add? If God is for us, who is
against us? 32 He who did not spare his own Son but gave him
up for all of us, will he not with him also give us everything
else? 33 Who can bring any charge against God’s elect? When
God grants righteousness, 3* who can condemn? Are we not
sure that it is Christ, who died - yes, who was raised and is at
God’s right hand - and who intercedes for us? 3> Who can cut
us off from the love of Christ? Will hardships, or distress, or

28 For this verse, here (loosely) following the NRSV, the NJB reads, “We are well aware that God works with those who love him, those who have been
called in accordance with his purpose and turns everything to their good.”

29 The pronoun, ‘he’, before “should be’, refers to “his Son’.

30 In place of ‘glorified’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘brought into glory’.
31 The NJB & NETB have ‘who can be against us’ in place of “who is against us’, here following the Greek text and the NRSV.

32 The NJB adds ‘the sake of before ‘all of us’.
33 In place of “charge’, the NJB has “accusation’.

34 A number of significant witnesses read Tyools (‘Jesus') after Xoioros (‘Christ’) but the shorter reading is not unrepresented. Once Inooic got
into the text, what scribe would omit it? Nestle-Aland has the word in brackets, indicating doubt as to its authenticity.
35 The NRSV ends with, “... hardship, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword?”
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57 aAN’ &y ToUTols magy Uneguinduey d1a ToU ayamioaytos 3 No! In all these things we have complete victory, through
nuas. 3 memeiouar yap ot ovte Javatos ovte Cwn ovte him who loved us. 38 For, I am certain that neither death nor
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duvnoeTal muas yweical amo Tis ayams ToU Jeol Tis év created thing whatever, will be able to come between us and
Xototd Tnool & rupiw quddv. the love of God, known to us in Christ Jesus our Lord.

36 Paul here quotes Ps 44:22.

37 The NJB opens with, “No; we come through all these things triumphantly victorious.”

3 The “principalities’, like ‘angels’, are among the mysterious cosmic or elemental forces which, to the mind of antiquity, were generally hostile to
humanity (Ep 1:21, 3:18).

39 The ‘height’ and 'depth’ represent Heaven and Hell, also conceived as powers.
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ROMANS 9

1T am telling the truth in Christ, without lying; my conscience
confirms it in the Holy Spirit; 2I have great sorrow and con-
stant agony in my heart: 31 could pray that I myself were
accursed and cut off from Christ, for the sake of my brothers,
my own flesh, ¢ who are Israelites, whose are the adoption, the
glory, and the covenants; to them were given the Law, and the
worship, and the promises. > To them belong the fathers and,
out of them, so far as physical descent is concerned, come
Christ who is above all, God, blessed for ever. Amen.

6 It is not that the word of God has failed. Not all born Israelites
belong to Israel 7and not all the descendants of Abraham
count as his children; for,

In Isaac shall be called to you a seed.

8 That is, it is not the children of the flesh that are children of
God; it is the children of the promise that are counted as heirs.

g = W N =

ROMANS 9

The NJB opens, “This is the truth and I am speaking in Christ.”
The NJB has “there is’ in place of ‘I have’, here following the NRSV.

The word, ‘accursed’ translates avaJeua (anathema) - a thing under a curse of destruction (Jos 6:17, Lc 27:28).

The WEBBE has “service’ in place of ‘worship’.

The context and internal development of the sentence show that the doxology here is addressed to Christ. Paul rarely gives Jesus the title,
‘God’, though (see Tt 2:11-14) or addresses such a doxology to him (cf. Heb 13:21), and usually keeps this title for the Father.
The NJB has ‘God’s promise’ in place of “the word of God’, here following the NRSV & NETB.

Paul here quotes from Gn 21:12.
In place of “of the flesh’, the NJB has “through physical descent’.
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9 The actual words of the promise were, “I shall come back to
you at this time and Sarah will have a son.” 10 Further, when
Rebecca was pregnant by one man, our ancestor, Isaac,
1 before her children were born, so that neither had yet done
anything either good or bad, but in order that God’s choice
should prevail, 12 not human merit but his call - she was told:
“The elder one will serve the younger.” 13 Or, as it is written
elsewhere, I loved Jacob but hated Esau.

14 What should we say, then? That God is unjust? By no means!
15 For, he said to Moses: I have mercy on whom I have mercy
and I take pity on whom I take pity. 1¢ So, it depends not on
human will or effort but on God showing mercy. 17 Scripture
says to Pharaoh: “I raised you up for this reason, to display my
power in you and to have my name proclaimed in all the
world.” 18 So, he shows mercy to whom he desires and hardens
whom he desires.

9 Paul here quotes from Gn 18:10, 14.
10" Another reading for ‘by one man’ is 'from one sexual act’.
11 Much of this verse can be considered a parenthetical remark.

12 Paul here quotes from Gn 25:23. The WEBBE includes the phrase, ‘not human merit but his call’ as part of v. 11.

13 Paul here refers to Ml 1:2-3.

14 The NJB has ‘Out of the question’ in place of ‘By no means’; the literal translation of the Greek (w7 yévorto) is ‘may it not be’.
15 In place of ‘have mercy’ (twice in this verse), the NJB has “am gracious’. Paul here alludes to Ex 33:19.
16 For this verse, the NJB reads, “So, it is not a matter of what any person wants or what any person does but only of God having mercy.”

17 Paul’s quote is from Ex 9:16.

18 The NJB & NETB have ‘God’ in place of the first instance of the pronoun, ‘he’.
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19 Then you will ask me, “Why does he still find fault, since no
one can resist his will?” 20 But who are you, a man, are, to argue
with God? Can something made say to its maker: why did you
make me this shape? 2 A potter has the right over his clay to
make out of the same lump either a pot for honour or one for
dishonour. 22 What if God, desiring to show his wrath and
reveal his power, has with great patience gone on putting up
with the objects of his wrath, designed to be destroyed, 23 so he
may make known the glorious riches for the objects of his
mercy and were long ago prepared for that glory? 2¢ We are
those, called by him not only out of the Jews but out of the
Gentiles, too. 2> As he says in Hosea: I shall call those who were
not my people, ‘My people” and she who was unloved ‘My
beloved’. 26 And in the very place where they were told, “You
are not my people,” they will be called sons of the living God.

27 And, about Israel, this is what Isaiah cried out: Though the
people of Israel are like the sand of the sea, only a remnant will

19" In place of “Why does he still find fault’, the NJB has “How, then, can he blame anyone’.
20 Literally translated, this opening question reads, “On the contrary, O man, who are you to talk back to God?” Paul here quotes from Is 29:16, 45:9.
21 In place of “honour” and “dishonour’, the NJB & NRSV have, respectively, “special use’ and ‘ordinary use’.

22 The NJB opens with, “But suppose that.”

23 In place of “so he’, some MSS open with ‘and he has disclosed’.
24 The NJB has “that people’ in place of ‘those’.

25 Paul here quotes from Ho 2:23.

26 The quotation here is from Ho 1:10.

27 Invv. 27-28, Paul cites Is 10:22-23.
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be saved. 28 For, without hesitation or delay, the Lord will
execute his sentence on the earth. 2° As Isaiah foretold: Had the
Lord Sabaoth not left us a few survivors, we should be like
Sodom, we should be the same as Gomorrah.

30 What should we say, then? Gentiles, although they were not
looking for righteousness, found it; that is, the righteousness
of faith. 31 While Israel, looking for righteousness by law-
keeping, did not fulfil the Law. 32 And why? Because they were
trying to find it in works and not in faith, and so they stumbled
over the stumbling-stone. 33 As it says in scripture: Now I am
laying in Zion a stumbling-stone, a rock to trip people up; but
he who relies on this will not be brought to disgrace.

28 Some MSS end this verse, “for, he will finish his work and cut it short in righteousness, because the Lord will make the sentence shortened on the earth.”

Paul is here quoting from Is 10:22-23.

29 The quotation here is from Is 1:9. This is one of the few instances in the NT where the title, ‘Lord Sabaoth’ (or ‘Lord of Hosts’) is used.

30" The NJB has ‘saving justice’ in place of ‘righteousness’.
31 A more literal translation of ‘looking for’ is ‘pursuing’.

32 Most MSS, especially the later ones, have vouou (‘of the law’) after ‘works’ (épywy), echoing Paul’s usage in 3:20, 28 and elsewhere. The word
phrase is lacking in the best witnesses, so the longer reading thus is weaker externally and internally, apparently motivated by a need to clarify.

33 Paul here quotes from Is 8:14 & 28:16.
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ROMANS 10

1 Brothers, my dearest wish and my prayer to God is for them,
that they may be saved. 2I readily testify to their fervour for
God but it is misguided. 3 Not recognising God’s right-
eousness, they have tried to establish their own, instead of
submitting to the righteousness of God. 4 But the Law has
found its fulfilment in Christ, so there is righteousness for all
who believe.

5 Moses writes of the righteousness that comes by the Law,
saying, “The one who does these things will live by them.”
¢ But the righteousness of faith says this: Do not think in your
heart, “Who will go up to heaven?” (7 that is, to bring Christ
down) or, “Who will go down to the depths?” (that is, to bring
Christ back from the dead). 8 What does it say, then? The word
is very near to you; it is in your mouth and in your heart, that
is, the word of faith, the faith that we preach, ° that, if you
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ROMANS 10
The NRSV & NETB open with “Brothers and sisters’; here, we follow the Greek text (& NJB).

In place of “fervour’, the NRSV & NETB have “zeal’.

The NJB has “saving justice’ in place of “righteousness” (twice in this verse).
The NJB ends this verse with, “so that all who have faith will be justified.” Other options for “fulfilment’ are ‘completion” and ‘end’.

Paul here quotes Lv 18:5.

The reference here is to Dt 30:12.

The reference here is to Dt 30:13.

Paul here references Dt 30:14 & Si 21:26.

The NRSV open with “because’ in place of “that’.
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declare with your mouth that Jesus is Lord, and if you believe
with your heart that God raised him from the dead, then you
will be saved. 101t is by believing with the heart that you are
justified and by making the declaration with your lips that you
are saved. 11 When scripture says: No one who relies on this
will be brought to disgrace, 12 it makes no distinction between
Jew and Greek: the same Lord is the Lord of all and his
generosity is offered to all who appeal to him; 13 for, all who
call on the name of the Lord will be saved.

14 But how are they to call on one in whom they do not believe?
And how can they believe in one of whom they have not
heard? And how will they hear without a preacher? 15 And
how shall they preach if they are not sent? As it is written: How
beautiful the feet of those who bring good news. 16 But not all
have obeyed the good news. As Isaiah says: Lord, who has
believed our message? 17 So, faith comes from hearing and that
means hearing the word of Christ.

10 Another reading for ‘making the declaration’ is ‘confessing [to salvation]’.

11 See #9:33. Paul here quotes from Is 28:16.

12 For this verse, here following the NJB, the NRSV ends with, “and is generous to all who call on him.”

13 Paul here quotes from J1 3:5.
14

As in other places, Paul here puts himself into the position pf a listener who makes qualifications or criticisms of his arguments.

15 Paul here quotes Is 52:7. The metaphorical nuance of “beautiful feet’ is that such represent welcome news.

16 Paul here quotes Is 53:1.

17 Most MSS have Jeo0 (‘God’) here rather than Xgiorot (‘Christ’) but external evidence strongly favours the reading, Xgiorob. Internal evidence
is also on its side: the expression, gfuaTos Xpiorol, occurs nowhere else in the NT and scribes would likely have changed it to a known
expression.
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Tas yelpas wov mpos Aaoy ametdolvTa xal avTiAéyovta. out my hands to a disobedient and rebellious people.

18 Paul here quotes from Ps 19:4. Here, the particle, uevoivye (‘indeed’), is correcting the negative response expected by the particle 7 in the
preceding question.

19" The reference here is to Dt 32:21. The NJB has ‘single’ in place of ‘foolish’, here following the NRSV.

20 In vv. 20-21, Paul quotes Is 65:1-2.

21 Both quoted passages of Isaiah refer to the Jewish people but, in the 1st, the prophet speaks of Israel ‘not invoking the name of Yahweh’ and,
therefore, no better than the Gentiles.
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ROMANS 11

1So, I ask: Has God rejected his people? By no means! I too am
an Israelite, descended from Abraham, of the tribe of
Benjamin. 2 God never rejected his own people whom he knew
from before. Do you not know what scripture says about Elijah
and how he pleaded with God against Israel: ® Lord, they have
put your prophets to the sword, torn down your altars. I am
the only one left and now they want to kill me. + And what was
the divine answer given? I have spared for myself seven
thousand men who have not bent the knee to Baal. 5 In the
same way, then, in our own time, there is a remnant, set aside
by grace. ¢ And, since it is by grace, it cannot now be by good
actions, or grace would not be grace at all!

7What follows then? Israel failed to obtain what it was
diligently seeking; only those who were chosen found it but
the rest had their minds hardened. 8 Just as it is written: God
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RomMANs 11
The NJB has ‘Out of the question’ in place of ‘By no means’; the literal translation of the Greek (u y2voiTo) is ‘may it not be’.
The NJB has ‘abandoned’ in place of ‘rejected’, here following the NRSV & NETB.

Paul here quotes from 1K 19:10, 14.
Paul here quotes from 1K 19:18.

The NRSV & NETB have “the present time’ in place of ‘our own time’, here following the NJB.
At the end if this verse, some MSS add, “But if it is by works, it is no longer on the basis of grace; otherwise, work would no longer be work.” (ef 0z &

v 2 / b \ / b \ \ J /’ b \ b
EQYWY OUXETI ETTIV YAQIS ETEL TO EQYOY OUXETI ETTIV EQYOV)

The NJB has “and the rest’ in place of ‘but the rest’, here following the NRSV (loosely) and the Greek text. NETB does not translate the conjunction

but starts a new sentence at this point.
Paul here quotes from Dt 29:4 and Is 29:10.
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gave them a spirit of stupor: eyes that would not see and ears
that would not hear, down to this very day. ® And David, says:
May their own table become a snare and a trap, a stumbling
block and a retribution for them. 1 May their eyes be so
darkened that they cannot see, and keep their backs be bent
forever.

11 So, I ask: Was this stumbling to lead to their final downfall?
By no means! But their transgression has brought salvation for
the Gentiles, to make them jealous. 12 And, if their sin means
riches for the world and their defeat means riches for Gentiles,
how much more will their full inclusion mean!

13 Now I speak to you Gentiles. As an apostle to the Gentiles, 1
glorify my ministry, 14 in order to make own flesh jealous, thus
saving some of them. 15 For, if their rejection is the reconcili-
ation of the world, what their acceptance be but life from the
dead! 1 When the first fruits are made holy, so is the whole
batch; and, if the root is holy, so are the branches.

9 Paul here quotes Ps 69:22-23.

10" In the quoted psalm, there may be a reference to sacrificial meals (as in the T).
11 Literally translated, Paul’s rhetorical question reads, “ Have they stumbled so as to fall?”
12 For this verse, here loosely following the NRSV/NETB, the NJB reads, “And, if their fall has proved a great gain to the world and their loss has proved

a great gain to the Gentiles — how much greater a gain will come when all is restored to them

13 The NJB ends with, “I take pride in this work of service.”
14 In place of ‘flesh’, the NJB has ‘blood-relations’.

15 In place of ‘from the dead’, some translate ‘from those who were dead’.

,//

16 Most interpreters see Paul here making use of a long-standing metaphor of the olive tree (‘the root ... the branches’) as a symbol for Israel.



7 B( 0¢ Tives TV rhadwy ééexdaadInoay, av O avotéAatos
WY EVereyToloIne v avToic xal avyxovwyos Ti¢ 0ilns TH¢
moTyTOS THS Elaias évévou, ¢ um rataravy®d TV xAd-
dwy* el 0¢ nataravyaoal, ov ov T oilay Bactaleic alla
n o0ila gé. * épeic olv, Eéexdacdnoay xlador iva éyw
EvneyToIod®. *° nalidsc: 1Y amotig éexdacInoay, ov Oc

~ 4 174 \l ¢ \ / 2 \ ~ >
T moTel éoTyras. wy vmAa eovel, arda @oBol: ** el

vap 0 Jeos TV naTa QUIIY xAadwy olx épeioaTo, oUdE ool
welgeTal. * 10 o0y YonoToTYTA XAl aTmoToulay JeoU: Emi
UEY TOUS TETOVTaS amoTouia, eml 0e 0é yonorToTns Jeol,
Eay EMUEVYS TR xoMOTOTYTI, EMel xal OU EXXOTNTT.
3 ywaxeivol 0, éay wn) EMUEVWTIY TY ATIOTIQ, EYHEVTOIO-
ImaovTals JUvaToS Yae 0TIV 0 Jeos TaMy éynevToloal
alToUS. *4 el vap avU éx TH¢ naTa @uaty ékexomns aypteAalov
nal Tapa QUOIY EvexevTolaIns el nalAiéAatoy, moorw wal-
Aov oUtor of xata @Uaty éyxevroiodnaovtal T 0ig éAaig.
3 00 vap YAw vuac ayvoetly, adedgol, To UVTTNOIOY
ToUTO, Iva un Nte [évl éavToic Qooviwol, 0TI TWEWTIS Ao

17 But, if some branches were broken off and you, a wild olive,
were grafted among the rest to share the richness of the olive
tree, 18 then do not boast over the branches; and, if you do
boast, think: you no not sustain the root but the root sustains
you. 1 You will say, “Branches were broken off so that I could
be grafted in.” 20 True; they were broken off through their
unbelief and you stand through faith. Do not be arrogant but
fear! 21 If God did not spare the natural branches, he might not
spare you either. 22 Note God’s severity and goodness: severity
to those who fell and goodness to you so long as you persevere
in it; if not, you too will be cut off. 2 And they, if they do not
persist in their unbelief, will be grafted in; for, God has the
power to graft them back again. 24 For, if you, cut off from what
is by nature a wild olive, were grafted unnaturally on to a
cultivated olive, how much easier will it be for the natural
branches, to be grafted on to the olive tree that is their own.

25 ] want you to be quite certain, brothers, of this mystery, to
save you from congratulating yourselves on your own good

17" Another reading for ‘among’ is “in place of . In place of “the richness’, some MSS have ‘the rich root’.
18 In place of “do not boast over the branches’, here following the NRSV, the NJB has ‘it is not for you to consider yourself superior to the other branches’.

19" The NJB has ‘on purpose for me to be’ in place of “so that I could be’.
20 The NJB includes the word, ‘True’ (xaA@g) as part of v. 19.
21 Some MSS end with ‘he will not spare you'.

22 Greek emphasizes the contrast between the two actions here more than can be easily expressed in English.
23 In place of ‘God has the power’, the NJB has ‘it is within the power of God'.

2% The NRSV & NETB have ‘contrary to nature” in place of ‘unnaturally’.

25 The NRSV & NETB add “and sisters’ after ‘brothers’; here, we follow the Greek text & NJB.



wéoove @ ITopan) véyovey axpic ov To TANowua TOY
ey elgeldy, 2 xal ovtws mac lopan) cwdnoeTar
raSws véyoantal,
“Héer éx Ziwv o gvopevos,
2 / 2 4 2 A /’
amootpéer aoeBeias amo Taxwf:
27 Al ¢/ J ~ L4 s 0 ~ /’
xal avuTy avtoic 7 map’ éuol My,
oTay aQEdwual TaS AUAQTIAS AUTMY.
28 \l A\l A} 2 /7 b 1 ’ 4 ~ \l A\l 1
naTa wev To ebayyéhiov éxdool O’ Uuag, rata O TRV
Enhoyny ayamyTol JiIa ToUS TaTéRAS" *° QUETAUEATA Yap
Ta yapicuata xal N XAGoIc ToU Jeol. 3° womep yap vueis
ToTe YmeIINTaTE TR Je®, viv 0 YAendnTe T ToUTWY
ametdeiq, 3* oUtwe xal oUTol YOV YTElINTay TG UUETEQW
2 /’ ¢/ A} > A\l ~ b ~ 32 /7 A} (4
éNéer Iva nal avTol viv élenddaiy: 3 guvérdeioey yap o
Seoc Tove mavtag elc ameideiay iva Tols mavTas EAenay.
" 4 ’ A} 4 1 4 ~ 4
33 °0) BaSoc mAouTov xal cogias ral Ywworews ot ws
2 4 \l /’ > ~ 1 > /’ c ¢ 1
avebepaivmta Ta roiwata avtol xal avebiyviarTor al 0dol
avtot. 3* Tic yap eyvw voly xugiov; M Tic ouuBovlos avTol

sense: part of Israel had its mind hardened but only until the
Gentiles have wholly come in; 2¢ and this is how all Israel will
be saved. As it is written:

From Zion will come the Redeemer,

he will remove godlessness from Jacob.

27 And this is my covenant with them,

when I take away their sins.
28 As regards the gospel, they are enemies for your sake; but,
as regards the elect, they are beloved for their fathers” sake.
2 For, the gifts and the call of God are irrevocable. 30 Just as
you were once disobedient to God but have received mercy
through their disobedience; 3! so they are now disobedient so,
by the mercy shown to you, they too will receive mercy. 32 God
has imprisoned all in disobedience only to show mercy to all.

33 How rich and deep are the wisdom and knowledge of God!
We cannot fathom his decisions or his ways. 3 Who has ever
known the mind of the Lord? Who has ever been his advisor?

26 The quotation here is from Is 59:20-21.
27 Paul here quotes Is 27:9 & Jr 31:33-34.
28 The NRSV adds ‘of God” after ‘enemies’.

29 For this verse, here following NETB, the NJB has, “ There is no change of mind on God'’s part about the gifts he has made or of his choice.”

30 The NJB has ‘“in the past’ in place of ‘once’.

31 Some important MSS have viy (‘now’) before the final “receive mercy’; scribes could have added vy to give balance to the preceding clause but
it seems much more likely that they would have deleted it because of its seeming inappropriateness in this context.

32 After the first “all’, the NJB adds ‘human beings’.
33 The NJB has “reach the root’ in place of ‘fathom’.
34 Paul here quotes from Job 15:8.
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35 Paul here quotes from Is 40:13.
36 For the 1st sentence, the NJB reads, “ Everything there is comes from him and is caused by him.”
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ROMANS 12

1T urge you, then, brothers, remembering the mercies of God,
to offer your bodies as a living sacrifice, dedicated and
acceptable to God; that is the kind of worship for you, as
sensible people. 2Do not be conformed to this age but be
transformed by the renewing of your minds, so that you may
discern what is the good and acceptable will of God.

3 For, through the grace that has been given to me, I say to each
one of you not to think of yourself more highly than you ought
to but think dispassionately, each according to the measure of
faith that God has given him. 4 For, as in one body we have
many parts and not all the parts have the same function, > so
we, who are many, are one body in Christ; and individually
we are members of one another. © We have gifts that differ
according to the grace given to us: if prophecy, prophesy in
proportion to faith; 7 if ministry, in ministering; for the teacher,
in teaching; 8 for the exhorter, in exhorting; for the giver, in

NN O s 0N

ROMANS 12
A more literal reading of “sensible people’ is ‘a spiritual kind’; the contrast is with the ritual sacrifices of Jews (cf. Ho 6:6).
In place of “be conformed to this age’, here following NETB, the NJB has “model your behaviour on the contemporary world'.
‘Faith’ is used here to mean the spiritual gifts bestowed by God on the members of the Christian community to ensure its life and growth.
For this verse, here following NETB, the NJB reads, “Just as each of us has various parts in one body, and the parts do not all have the same function.”
The NJB opens, “in the same way, all of us, though there are so many of us, make up one body in Christ.”
An alternate (though less likely) translation for the end of the verse is, “according to the rule of faith’.
The NJB has a much longer reading for this verse: “Then since the gifts that we have differ according to the grace that was given to each of us: if it is a

gift of prophecy, we should prophesy as much as our faith tells us.”

The NJB ends with, “if you are put in charge, you must be conscientious; if you do works of mercy, let it be because you enjoy doing them.”
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generosity; for the leader, in diligence; for the compassionate,
in cheerfulness.

9 Love must be without pretence. Avoid what is evil; stick to
whatis good. 10 Love one another with mutual affection; outdo
one another in showing honour. 1 Do not lag in zeal, be eager
in spirit, serve the Lord. 12 Be joyful in hope, persevere in
hardship, keep praying regularly; 13 give to any of the saints
who are in need; look for opportunities to be hospitable.
14 Bless your persecutors, bless and do not curse. 15> Rejoice
with those who rejoice and sweep with those who weep.
16 Give the same consideration to all others alike. Pay no regard
to social standing but meet humble people on their own terms.
Do not congratulate yourself on your own wisdom. 7 Never
pay back evil with evil but bear in mind what is noble before
all people. 18 If it is possible and to the utmost of your ability,
be at peace with all people. 1 Never try to get revenge: leave

9 The verb, ‘must be’, is understood in the Greek text.

10" For this verse, the NJB reads, “In brotherly love, let your feelings of deep affection for one another come to expression and regard others as more important

than yourself.”
11 For “serve the Lord’, some MSS read “serve the time’.

12 The NRSV reads, “Rejoice in hope, be patient in suffering, persevere in prayer.”

13 The NJB has ‘God’s holy people’ in place of “the saints’.

14 For this verse, here following the NRSV & NETB, the NJB reads, “Bless your persecutors; never curse them, bless them.”

15 The NJB ends with, “and be sad for those in sorrow.”
16 Paul here quotes from Pr 3:7.

17 Here, av3ownwy (‘people’) is used generically and refers to both men and women (as also in v. 18).

18 NETB opens, “If possible, so far as it depends on you.”
19" Paul here refers to Dt 32:35.
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that, my dear friends, to the Retribution. As scripture says:
Vengeance is mine - I will pay them back, the Lord promises.
20 And more: If your enemy is hungry, give him something to
eat; if thirsty, something to drink. By this, you will be heaping
red-hot coals on his head. 2! Do not be mastered by evil but
master evil with good.

20 Paul here quotes from Pr 25:21-22.
21" Another reading for ‘master(ed)’ is ‘overcome’.
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ROMANS 13

1 Everyone is to obey the governing authorities; for, there is no
authority except from God and whatever authorities exist have
been appointed by God. 2 So, whoever resists authority resists
against God’s ordinance; and rebels will incur judgement.
3 Rulers cause no fear for good conduct but for bad. If you want
to have no fear of authority, live honestly and you will have its
approval; ¢ for, it is God servant for your good. But, if you do
what is wrong, then you should be afraid; for, it does not bear
the sword in vain! It is God’s servant to bring retribution to the
wrongdoer. > So, you must obey, not only because of its wrath
but also for conscience’s sake. ¢ And this is why you should
pay takes, too, because the authorities are all serving God as
his agents, busy with this very thing. 7 Pay to each one what is
due to each: taxes to whom tax is due, revenue to whom

revenue is due, respect to whom respect is due, honour to
whom honour is due.

NN O ok W

ROMANS 13
The NRSV has “instituted’ in place of ‘appointed’, here following the NJB. For this verse, the WEBBE reads, “Let every soul be in subjection to the
higher authorities, for there is no authority except from God, and those who exist are ordained by God.”

In place of “resists’ (twice in this verse, here following the NRSV), the NJB has “disobeys’ and ‘is rebelling against’, respectively.

NETB places the 1st sentence in parentheses.
Before “for your good’, the NJB adds ‘for you and’.
The NJB here has ‘retribution’ in place of “wrath’.

The NJB ends the verse with, “even while they are busily occupied with that particular task.”

In place of ‘revenue’ (twice in this verse), the NJB has “tolls’.
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8 Owe nothing to anyone except love for one another; for, to
love the other person is to fulfil the Law. ¢ All these: You shall
not commit adultery. You shall not kill. You shall not steal.
You shall not covet. And all the other commandments that
there are, are summed up in this single phrase: You must love
your neighbour as yourself. 10 Love can cause no harm to your
neighbour and so love is the fulfilment of the Law.

11 Besides, you know the time; the hour is here for you to wake
up from sleep; for, our salvation is nearer now than when we
became believers. 12 The night is far gone, day is near; so, let us
throw off everything that belongs to the darkness and put on
the armour of light. 13 Let us live decently, as in the light of
day, with no orgies or drunkenness, no debauchery or
licentiousness, and no wrangling or jealousy. *Let your
armour be the Lord Jesus Christ and stop worrying about how
to gratify the desires of the flesh.

8 A more literal ending is, “the one who loves another has fulfilled the Law.”
9 After “You shall not steal’, some MSS (including the Textus Receptus) add ‘You shall not bear false witness’.
10" The NRSV has ‘fulfilling’ in place of ‘fulfilment’, here following the NJB & NETB.

11" The NJB has ‘first began to believe’ in place of ‘became believers’.
12 In place of ‘far gone’, the NJB has ‘nearly over’.
13 The NJB has ‘promiscuity’ in place of ‘debauchery .

14 The NJB ends with, “your disordered natural inclinations may be fulfilled.”
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ROMANS 14

1 Welcome those whose faith is weak but do not quarrel over
opinions. 2 One believes in eating anything but the weak eats
only vegetables. 3 One who eats must not condemn one who
abstains; nor must one who abstains condemn one who eats;
for, God has welcomed him. ¢ Who are you, to judge another’s
servant? It is before his own lord that he stands or falls; and he
shall be upheld; for, the Lord is able to uphold him.

50One judges one day holier than others and one judges all
alike. Let each be fully convinced in his own mind. ¢ The one
who observes the day does it for the Lord. The one who eats,
eats for the Lord since he gives thanks to God, and the one who
abstains does so for the Lord and gives thanks to God.

7 For, none of us lives for himself and none dies for himself;
8 while we are alive, we are living for the Lord and, when we
die, we die for the Lord; and so, alive or dead, we belong to the
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RomMANS 14

NETB adds “differing’ before “opinions’.

Most translations have plural subjects in this verse; the Greek terms are interpreted as collective singular.
The NJB adds “freely’ after ‘eat’ and has “are unwilling to eat freely’ in place of ‘abstain’; here, we loosely follow the NRSV.
Most MSS, especially Western and Byzantine, read Jzos (‘God’) in place of xvgios (‘the Lord’) here; however, xtgiog is found in many of the most

important MSS and Jeog looks to be an assimilation to v. 3.

Literally translated, the 1st sentence reads, “[For,] one judges day from day and one judges all days.”

NETB adds ‘from eating’ after ‘abstains’.
The NJB repeats ‘of us’ before “dies’.
Throughout this paragraph, the NRSV has “to’ in place of “for’.



7 b 4 ~ /’ b /7 9 b ~ 1
EQY TE ATOVYOHWEY, TOU 1Uplov E0uEY. ° €l ToUTO Yap
\ b /’ \ ¢/ \ ~ \ /7
Xoworos ancdavey xail elnoey iva xal vexpdy rai Cwyrwy

HUQIEVTY).

0 30 0 Ti npiveic Toy adedooy gov; M xal ov T éboudeveic
Tov adeA@oy gov; TAVTES Yap TapacThoousda TG BHuaTti
Toi Jeol T yénpamtal yap, Zo évw, Aével xuplos, 0TI ol
xauer may yow, xal maca yAdooa écopoloynoeTarl TR
e, 2 apa [o0v] exaotos qudy mepl cavtol Aoyoy dwoel
T Je.

3 Muyneti oly arAyAovs npivouey: alda TolTo xpivate
wartov, To wm TIXevar mooorouua TGO adeded 4

/7 3 A I4 ',B 1 /7 b / ’I ~ ¢/ ’3‘

oxavoadoyv. ™ olda ral mémeioual év xvpiw Inool oti oldey
xovoy 0 éavtol el un T@ Aoviloucvw T xowov elval,
2 4 4 1—5 2 \l a A} ~ 4 73 )L /’ )\ ~
Encivw xotvoy. ¥ el yap da Bodua o adeApos cov Aumeitau,
OUXETI xOTA wyarmyz/ ﬂsgmars/g wy 1@ Bewuati Tou
éneivoy  amoMue Uﬂeg o0 Xopiotoc amédavey. *° um
BlaoequeiocSw olv vuy To ayadov. 7 ov yap éoTiv W

Lord. 21t was for this purpose that Christ both died and
returned to life: so that he might be Lord of both the dead and
of the living.

10 Why does one of you judge his brother? Or why does
another despise his brother? For, we will all stand before the
judgement-seat of God. 11 As it is written, “As I live,” says the
Lord, “every knee shall bow before me, every tongue shall give
glory to God.” 1250, then, each of us will be accountable to
God.

13 So, let us each stop judging one another and decide instead
never to place an obstacle or trap in any brother’s way. 14 [ am
sure and quite convinced in the Lord Jesus that no food is
unclean in itself; still, it is unclean to the one who considers it
unclean. 15> But if what you eat causes offence to a brother, then
you are no longer walking in love. Do not to let what you eat
cause the ruin of one for whom Christ died. ¢ So, do not let
your good be spoken of as evil; 17 for, the kingdom of God is

9 The NJB has ‘came to life again’ in place of ‘returned to life’, here following NETB.

10 Some MSS read “of Christ’ (yetoTob) in place of “of God’ (o).

11 Paul here quotes from Is 45:23 & 49:18.

12 The words, ‘to God’ (¢ Je@), are absent from some MSS. External evidence favours their inclusion since Alexandrian, Western, and Byzantine
MSS are well represented; internally, it is easy to see the words as a scribal gloss intended to clarify the referent.

13 The NJB has ‘anything that can bring him down’ in place of ‘trap’, here following NETB.

14 The NJB ends the verse rather verbosely, with, “it is only if someone classifies any kind of food as unclean, then for him it is unclean.”

15 In place of the opening ‘but’, some MSS have ‘and indeed’ and others have ‘now’.

16 For this verse, the NJB reads, “A privilege of yours must not be allowed to give rise to harmful talk.”

17" The NJB has ‘saving justice’ in place of ‘uprightness’.
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not food and drink but the uprightness, peace, and joy brought
by the Holy Spirit. 18 The one who serves Christ in these things
will be accepted by God and approved by men. 1° So then, let
us be always seeking the ways that lead to peace and sup-
porting one another. 20 Do not wreck God’s work for the sake
of food; all foods are clean but it is wrong to make others fall
by what you eat. 2! It is best to abstain from eating any meat,
or drinking any wine, or from any other activity that may
cause a brother to stumble. 22 The faith that you have, keep to
yourself before God. Blessed is the one whose principles do
not condemn his practice. 23 But the one who eats with doubts
is condemned, because he does not act from faith; for, what-
ever does not spring from faith is sin.

18 In place of by men’, the NJB has ‘by everyone’.

19" The NRSV has ‘mutual upbuilding’ in place of ‘supporting one another’.
20" Literally translated, this verse ends, “by eating it with a cause of stumbling.”
21 Many MSS, some quite important, add ‘or to be offended or to be made weak’ (1) oxavoaAiletar 7 asdevel) after ‘to stumble’ (mgooxomTei); the shorter

reading is found only in Alexandrian MSS. Although external evidence favours inclusion, internal evidence points to a scribal expansion,
perhaps reminiscent of 1Co 8:11-13 and the shorter reading is therefore preferred.
22 Some MSS read the 1st sentence as a question: “Have you a belief? Hold on to it.”

23 Some MSS (and the WEBBE) insert 16:25-27 after this verse.
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ROMANS 15

L tis for us who are strong to bear with the failings of the weak
and not please ourselves. 2Each of us must consider his
neighbour’s good so that we build him up. 3 For, Christ did not
please himself, either; indeed, just as it is written: The insults
of those who insult you have fallen on me. ¢ And all these
things that were written in former times were written so that
we, learning perseverance and the encouragement of the
scriptures, should have hope. > Now, may the God of persever-
ance and encouragement give you all the same purpose, in
accordance with Christ Jesus, ¢ so that you may together with
one voice give glory to the God and Father of our Lord Jesus
Christ.

7 Accept one another, then, as Christ accepted you, for the sake
of the glory of God. 81 tell you that Christ’s work was to serve
the circumcised, fulfilling the truthfulness of God by carrying
out the promises made to the fathers, ? and his work was also

O 00 N O U s W N

ROMANS 15
The NJB has “susceptibilities” in place of ‘failings’, here following the NRSV & NETB.

In place of “build him up’ then NJB has “support one another’.

The opening conjunction (xai - ‘And’) is here translated as ‘For’. Paul here quotes from Ps 69:9.

The NJB has “so long ago’ in place of “in former times’.

Others interpret, “to live in good understanding of one another’” or “to live in agreement with one another’.

Another reading for ‘one voice’ is “‘one heart’.

Other readings for “accept” are “welcome’ and “receive’. The Textus Receptus reads “accepted us” in place of ‘accepted you’.
The literal translation of “the circumcised’ is ‘those of the circumcision’.

Paul here quotes from Ps 18:49 & 25 22:50.
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for the Gentiles, so that they should give glory to God for his
faithful love; as it is written: For this, I shall praise you among
the nations and sing praise to your name. 10 And, in another
place, it says: Nations, rejoice, with his people; 1! and, in
another place again: Praise the Lord, all nations, extol him, all
people. 12 And, in Isaiah, it says: The root of Jesse will appear,
he who rises up to rule the nations, and in him the nations will
put their hope. ¥ May the God of hope fill you with all joy and
peace in your belief, so that in the power of the Holy Spirit you
may be rich in hope.

14T am quite sure that you, my brothers, are full of goodness,
fully instructed, and able to correct each other. 1> But I have
written to you more boldly on some points, to remind you,
because of the grace that was given to me by God ¢ to be a
minister of Christ Jesus to the Gentiles, dedicated to offer them
the gospel of God, so that Gentiles may be an acceptable
offering, sanctified by the Holy Spirit. 17 So, I can be proud, in
Christ Jesus, of my work for God. 18 For, I dare to speak only

10" Paul here quotes Dt 32:43.

11 The quotation here is from Ps 117:1.

12 Here, Paul quotes Is 11:10.

13 The literal translation of ‘belief is ‘believing’.

14 The NRSV & NETB add ‘and sisters” after ‘brothers’.

15 Towards the end of this letter, Paul once again gives his claim to write to a church that he has not founded (cf. 1:13).

16 The NJB starts a new sentence at this verse and adds ‘I was given grace’.

17" For this verse, here loosely following the NJB, the NRSV reads, “In Christ Jesus, then, I have reason to boast of my work for God.”
18 In place of by word and deed’, the NJB has “using what I have said and done’.
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of what Christ has done through me to win the allegiance of
the Gentiles, by word and deed, 1° by the power of signs and
wonders, by the power of the Spirit of God. Thus, from
Jerusalem and all round, as far as Illyricum, I have fully carried
out the preaching of the gospel of Christ; 20 and, what is more,
it has been my rule to preach the gospel only where the name
of Christ has not already been heard; for, I do not build on
another’s foundations. 2! In accordance with scripture: Those
who have never been told about him will see him and those
who have never heard about him will understand.

22 That is why I have been so often hindered from coming to
see you; 2 but now, as there is nothing to keep me in these
parts, I hope, after longing for many years to visit you, to see
you 2 when I am on the way to Spain; and, after enjoying your
company for a little while, to be helped on my way with your
support. 2 But now I have undertaken to go to Jerusalem in
the service of the saints there, 26 since Macedonia and Achaia
have chosen to make a generous contribution to the poor

19 *Jerusalem’ and ‘Illyricum’ (modern Albania) were, at the time of writing, the 2 extremes of Paul’s missionary journeys. In place of ‘the Spirit of

God’, some MSS have “the Spirit’ and others have “the Holy Spirit’.
20" The NRSV has ‘good news’ in place of “gospel’.
21 Paul here quotes Is 52:15.

22 The NJB has ‘prevented’ in place of ‘hindered’, here following the NRSV & NETB.

23 There were still unconverted Gentiles “in these parts’ but Paul had laid the foundations and left his disciples to build on them.
24 The NJB includes the words, “when I am on the way to Spain’, as part of v. 23.

25 In place of ‘the saints’, here following the Greek text (a7ior5), the NJB has ‘God’s holy people’, as also in v. 26.

26 “Achaia’ was a Roman province in what is present-day Greece.
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among the saints at Jerusalem. 27 They were pleased to do this
and indeed they owe it to them. For, if the Gentiles have been
given a share in their spiritual possession, then in return to
give them help with material possessions is repaying a debt to
them. 28 So, when I have done this and given the harvest into
their possession, I shall visit you on the way to Spain. 2 I am
sure that, when I do come to you, I shall come with the fullest
blessing of Christ.

30 Meanwhile, I appeal to you, brothers, by our Lord Jesus
Christ and by the love of the Spirit, to join with me in earnest
prayer to God on my behalf, 3! praying that I may be rescued
from the unbelievers in Judaea and that the aid that I am
carrying to Jerusalem will be acceptable to the saints. 32 Then,
I shall come to you, if God wills it, for a happy time of
relaxation in your company. 33 May the God of peace be with
you all. Amen.

27 For the 1st sentence, the NJB reads, “ Yes, they chose to; not that they did not owe it to them.”
28 The literal translation of “given the harvest into their possession” is “sealed to them this fruit’.

29 After ‘blessing’, some MSS add ‘of the gospel'.

30 Paul often asks his communities to pray for him. The source text has adzA@oi (‘brothers’) in brackets but Nestle-Aland makes no note of this.

31 In place of “the aid that I am carrying’, some MSS have ‘my ministry’ .

32 The NRSV has ‘refreshment’ in place of “relaxation’.

33 This ‘farewell doxology” adds significant weight to the argument that Ch. 16 (or a section of it) is a later addition; cf. #14:23.



I1po¢ Pwuatovg 16
I Swictguwt 0 vuiy DoiByy v adedony qudy, oloay
[xat] Owaxovoy Tic énnAnoias T év Keyypeals, * iva
ToodObnade avtyy év auvplw afiws TV ayiwy, xal
TapaTTHTe AUTH &V @ av vudy %onln ToavuaT!, xal yao
alTy) TO0TTATIS TOADY éyeynIn nal éuol alTol.

3 Aonacacde Ipionay xal AxvAay Tovs ouvepyous wouv év
Xoiotd Imoot, * oitives vmep TH¢ Yuxic wov Tov Equt@y
ToaxmAoy UmEédmnay, olc oUx évw wovos evxaploT® arAa
xal maoal al éAnoial Ty iy, 5 xal THy xat’ olxoy
alt@y éwhyoiay. aocnacacde Ernaivetoyv Tov ayamqTov
(74 b 2 A\l ~ b) 4 2> /’ 6 2 /
wou, os aTiy amapym T Adiag eic Xpiotov. ¢ aormacarde
/ ¢/ \ 2 /’ 2 4 ~ 7 b 4
Magiau, nTic mola éxominoey eic vnas. 7 acmacacde
?, 4 A2 ~ \l ~ 1
Avdgovixoy xal Touviay Tovs auyyeveis pov xal cuvalyual -
’ (/4 /7 2 2 4 b ~ 2 4 (4] 1
WTOUS WoU, OITIVES ElTiy ETTiaquol &V Tois amoaTolols, of xal
700 euot veyovay év Xoiotd. ¢ aomacacSe Aunhiaroy Tov

ROMANS 16

1T commend to you our sister, Phoebe, a deaconess of the
church at Cenchreae,? so that you may give her, in the Lord, a
welcome worthy of the saints and help her with whatever she
needs from you; for, she herself has come to the help of many
people, including myself.

3 My greetings to Prisca and Aquila, my fellow workers in
Christ Jesus, ¢ who risked their own necks to save my life; to
them, thanks not only from me but from all the churches
among the Gentiles; > and my greetings to the church at their
house. My greetings to my beloved friend, Epaenetus, who
was the first of Asia’s conversions to Christ. ¢ My greetings to
Mary, who has worked so very hard among you. 7 My
greetings to Andronicus and Junias, my kinsmen and fellow
prisoners; they are prominent among the apostles and they
were in Christ before I was. 8 My greetings to Ampliatus, my
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ROMANS 16
This chapter may not have formed part of the original letter (see the introduction). ‘Phoebe’ was likely the bearer of the letter. The WEBBE has

‘servant’ in place of ‘deaconess’.

In place of “the saints’, here following the Greek text (a7ioss), the NJB has ‘God’s holy people’.
Except for “Prisca and Aquila’ (Ac 18, 1Co 16:19, 2Tm 4:19), nothing is known of the individuals mentioned in this paragraph beyond what is

said here.

Saving Paul’s life was presumably in Ephesus, either at the time of the riot (Ac 19:23ff) or during his imprisonment there.

Literally translated, the verse ends, “the first fruits of Asia for Christ.”
Nothing is known of this ‘Mary’ from other NT or early Christian sources.
For ‘Junias’, some MSS read ‘Junia’ and a few have “Julia’.

Nothing is known of ‘Ampliatus’ from other NT or early Christian sources.
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beloved friend in the Lord. * My greetings to Urban, our fellow
worker in Christ, and to my beloved friend Stachys. 10 My
greetings to Apelles, who is an approved servant of Christ. My
greetings to those who belong to the household of Aristobulus.
1 My greetings to my kinsman, Herodion, and greetings to
those who belong to the Lord in the household of Narcissus.
12 My greetings to Tryphaena and Tryphosa, who have worked
hard in the Lord; greetings to my beloved friend Persis, also a
very hard worker in the Lord. 13 My greetings to Rufus, chosen
servant of the Lord, and to his mother - a mother to me too.
14 My greetings to Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas,
Hermas, and the brothers who are with them. 15 My greetings
to Philologus and Julia, Nereus and his sister, and Olympas,
and all the saints who are with them. 1¢ Greet each other with
the holy kiss. All the churches of Christ send their greetings to
you.

171 urge you, brothers, be on your guard against the people
who are out to stir up dissension and bring up difficulties

9 In place of “beloved’, here following the NRSV, the NJB has ‘dear’ and NETB has ‘good’.

10" The NJB has ‘proved’ in place of “who is an approved’.

11 Other readings for ‘kinsman’ are ‘relative’ (as NRSV) and ‘compatriot’ (as NETB).
12 For ‘Tryphaena’ (as NRSV & NJB), NETB uses the alternate spelling, ‘Tryphena’, as do the NLT, NIV & NKJV.

13 This ‘Rufus’ was possibly the son of Simon of Cyrene (Mk 15:21).
14 After ‘brothers’, the NRSV & NETB add ‘and sisters’.

15 In place of ‘the saints’, here following the Greek text (ai0:5), the NJB has ‘God’s holy people’.
16 The last sentence, not found elsewhere in Paul’s letters, shows special respect for the church in Rome.

17" The NJB has ‘disagreement’ in place of “dissension’.
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against the teaching that you learnt. Avoid them! 8 Such
people are not servants of our Lord Christ but of their own
greed; and, with smooth talk and flattery, they deceive the
minds of the unwary. 1° Your obedience has become known to
all and I am very pleased with you for it; but I should want
you to be learned only in what is good, and unsophisticated
about all that is evil. 20 The God of peace will soon crush Satan
under your feet. The grace of our Lord Jesus Christ be with
you.

21 Timothy, who is working with me, sends greeting to you,
and so do my kinsmen, Lucius, Jason, and Sosipater. 221,
Tertius, who am writing this letter, greet you in the Lord.
23 Greetings to you from Gaius, my host here, and host of the
whole church. Erastus, the city treasurer, sends greetings to
you and out brother, Quartus.

%5 And now to him who can make you strong
in accordance with the gospel that I preach

18 In place of “smooth talk and flattery’, the NJB has “talk that sounds smooth and reasonable’.

19" The NJB has ‘everyone’ in place of “all’.

20 Some MSS (and also the Vg) place the last sentence after v. 23, wherein they include it as v. 24; others place it after v. 27.

21 Other readings for ‘kinsmen’ are ‘relatives’ (as NRSV) and ‘compatriots’ (as NETB).

22 “Tertius’ is the secretary who wrote down what Paul dictated (Col 4:18 & cf. 1P 5:12).

23 Nothing is known of “Erastus’ or ‘Quartus’ from other NT or early Christian writings.

24 Many MSS include here v. 24, “The grace of our Lord Jesus Christ be with all of you. Amen” and some include it after v. 27. The verse is missing
from the best MSS (and from the Coptic Text) and the external evidence strongly favours omission of the verse.

2> Most MSS place this doxology here but, in some, it appears at the end of either Ch. 14 or 15; others omit it. See #14:23.



xal 10 xnovyua Imoot Xpiorol, and the proclamation of Jesus Christ

xata amoxaAviy wvoTnelov in accordance with that mystery
L00VOIS GIWYVIOIS TETIYNUEVOU which, for endless ages was kept secret
26 pavepwIEvTos O viv 1 Te YoaQ@Y TOOEYTINWDY 2 but now (as the prophets wrote) is disclosed,
xat’ émTayny Tov alwviov Jeol as the eternal God commanded,
el UTTaxony ToTTEWS to be made known to all the nations,
el TAVTA Ta EJVY YYWEITIEVTOS, so that they obey in faith.
7 uwovw gopl Je@ dia 27 To him, the only wise God,
Tnoot Xototot @ 1 dota give glory through Jesus Christ
els TOUS altdvag aumy. forever and ever. Amen.

26 The NJB has “revealed’ in place of “disclosed’, here following the NRSV & NETB.
27 Nestle-Aland includes the word, ¢, in brackets.



